
А К А Д Е М И Я Н А У К С С С Р 
Т Р У Д Ы О Т Д Е Л А Д Р Е В Н Е Р У С С К О Й Л И Т Е Р А Т У Р Ы 

И Н С Т И Т У Т А Р У С С К О Й Л И Т Е Р А Т У Р Ы Х І Ѵ 

Р. О. ЯКОБСОН 

Изучение «Слова о полку Игореве» в Соединенных Штатах 
Америки ' 

Тереза Альбертина Луиза, дочь харьковского профессора, немца фон 
Якоба, вышедшая замуж за американского богослова Э. Робинсона, более 
известна славистическому миру под своим литературным именем Талви. 
В 1834 г. она первая познакомила американских читателей со «Словом 
о полку Игореве»: «Это памятник национального поэтического творчества, 
сочетающий высшую красоту с такою же силой и изысканностью. . . Дей
ствительно в этот ранний период русские уровнем своей духовной куль
туры превосходили почти все прочие области Европы».2 

Первый полный перевод «Слова» на английский язык вышел в Нью-
Йорке в 1902 г. Он принадлежит основоположнику университетского 
славяноведения в Америке, гарвардскому слависту Лео Винеру.3 Зачина
тели славянской филологии в Колумбийском университете, Дж. Принс и 
К. Маннинг, силились разобраться — первый в имени Трояна и Бояна и 
в тюркизмах «Слова»,4 а второй в мотиве «девы-обиды».5 

Но начало систематической работы над «Словом» в Америке следует 
датировать 1943 г. При Свободном университете (Ecole Libre des Hautes 
Etudes), созданном в Нью-Йорке французскими и бельгийскими учеными, 
бежавшими от немецких оккупантов, возобновил свою деятельность Брюс
сельский институт славянской и восточной истории и филологии. Его не
утомимый руководитель Анри Грегуар, мировой знаток византийской 
культуры и международной эпической традиции, привлек к активному 
сотрудничеству группу американских и европейских специалистов по язы
кам, письменности, фольклору и истории славянского, греческого и восточ
ного мира, и весной 1943 г. первый цикл публичных лекций был посвящен 
всестороннему обсуждению «Слова о полку Игореве». Эти доклады и 
дебаты, как сообщает отчет Института, «наглядно показали подлинность 
памятника, опровергнув все контраргументы» (III, стр. 491). Осенью 
1943 г. началась дальнейшая стадия работ Института — трехлетний семи-
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